VYHusepsureT y beorpany
@dunonomkn pakynreT

HacraBno-nayunom Behy ®uosnomkor ¢axynrera

Ipeamer: MW3Bemraj Komucuje 3a oleHy HaydyHe 3aCHOBAHOCTH TEME JIOKTOPCKE
JUcepTaIyje

I IOJAIIM O KOMUCUIN

1. OpraH koju je umeHoBao Komucujy

Ha ocnoBy uwrana 37 Craryra ®@unonomkor dakynrera YHuBep3uTeTra y beorpany,
yinana 29 [lpaBuiHMKa 0 JOKTOPCKHM CTyAvjama Ha YHuBep3utetry y beorpany (,,ImacHux
Yuusep3uteta y beorpagy* 6p. 191/2016, 212/2019, 215/2020, 217/2020, 228/21, 230/21 u
241/2022) n unana 65 3akoHa 0 BHCOKOM oOpa3oBamy PemyOnmke Cp6uje, HacraBHo Hay4dHO
Behe @unonomxkor ¢akynrera je Ha VIII peqoBHOj enekTpoHCcko] cequunm oapxkanoj 3. VII
2023. romune moneno Ommyky Op. 1817/1, Ha ocHOBY koje cMo u3abpanu y Komwmcujy 3a
OLICHY Hay4YHE 3aCHOBAHOCTH TE€ME JTOKTOPCKE IMCepTalyje, Kojy je KannuaaTkuma KatapuHa
CramenkoBuh, mactep, mpujaBuia Toj HacioBoM Cmpykmypa u @yHKyuja npeonoxyicue
¢paze y nemaukoj u cpnckoj peuenuyu.

2. Cactas Komucuije:

Hagengenom Ommykom y Komucujy cy nMeHOBaHU:

np bpanucnas VBanoBuh, npeacennuk Kommucuje, Banpennu mnpodecop Dumosnomkor
¢axynrera YauBepsuteta y beorpany, yxa HaydHa oOmact ['epMaHHCTHKA, TaTyMm u3dopa y
3Bame: 8. X1 2022. rogune

np Jenena Koctuh-TomoBuh, unan, pemoBHm mpodecop Dumomomxkor ¢dakynrera
VYuusep3uteta y beorpany, yxa Hayuna obnact ['epmanucTuka, narym u3dopa y 3Bame: 16. V
2018. ronune

ap Jymxa Knukosan, unas, penoBHu npogecop Puiosnomkor (akynreta YHUBEpP3UTETa Y
Beorpany, yxa nayana obmact CaBpeMeHH CPIICKH je3UK, AaTyM u3bopa y 3Bame: 17. X 2012.
TOJIMHE

np Bawa Cranumwuh, wian, pegoBHH npodecop Puioiomkor (axkyiarera YHUBEp3UTETa y
Bbeorpany, yxa nayuna oOmact IlanmeocmaBuctuka, matym m3bopa y 3Bame: 20. II 2019.
rofvHe

ap Jo6puna berenmmuh, wnan, mouent ®unozodckor ¢akynrera YHuBep3utera y Humry,
yka Hay4yHa obnact Hemaukw je3uk, natym n3bopa y 3Bame: 9. 11 2022. ronune

ITI BUOTPAOUIJA KAHAUJIATA

Karapuna CramenkoBuh pohena je 30. X 1988. romune y Hupu6epry (Niirnberg), CP
Hemauka. YV Mecty poljema 3aBpiinia je OCHOBHY IIKONY, a CPEAOIIKOICKO 00pa3oBame y
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oOiacTu MeIUIIMHCKE cTpyke cTekna je y Humy. Toqune 2006. konernauna CtameHkoBuh je
ynucana OCHOBHE CTyAHje HEMadKoTl je3uKa M KEWKEBHOCTH Ha OjceKy 3a repMaHHUCTHKY
®dunozoderor Qaxynrera Yuusep3urera y HoBom Cany, Ha kojem je 2012. romune u
IWIUIOMHpaa ca mpocedHoM oreHoM §8,02. OxMax HaKkOH IUIUIOMHpama jé Ha HCTOM
¢dakynreTy ynucana MacTep akaJeMCKe CTyAuje M YCHEIIHO UX jeé OKOHYaJla ca MPOCEYHOM
oueHoM 8,89, onOpaHMBIIM MacTep paj M3 00JacTH KOHTpAcTUBHE (pa3eosoruje Mox
Ha3uBOM [nyha, sicenyoay u cmomax y HeMaukuM u CPRCKUM pazeoocusmuma.

VY nepuony on 2013. mo 2017. ronune Karapuna CramenkoBuh Omia je 3amocieHa Kao
HACTaBHUK HEMAuyKOT je3WKa y OCHOBHHMM ImKoiama ,,hene kyma“, ,llap Koncrantma“ un
»MupociaB Arruh™ y Humy nma 6m 2017. rogmne Owmna m3abpaHa y 3Bame JIGKTOpa Ha
®unozodckom dakynrery YuuBepsutera y Hwumry, m To 3a mpenmere Hemaukm jesuwk 1,
Hemauku jesuk 2, Hemauku jesuk 3 m Hemauku je3uk 4 Ha HEMaTHYHUM JemapTMaHUMa
@axynrera. Hakon ocHuBama JlemaprmaHa 3a repMaHUCTUKY Ha Duio3opckoM (axynTeTy
VauBep3utera y Humry, xonmermnmnm Karapumam CramenkoBuh cy moBepeHe BexOe u3
crenehux npeamera: CaBpeMeHn HeMadky je3nk, CHHTaKca HeMayKor je3nka, KonrpactuBHa
rpamMaTUKa HEMAyKoI' U CPIICKOT je3uka M MeToJuKa HacTaBe HEMadKor je3MKa, 3a Koje je y
HCTOM 3Bamby 3ay’K€Ha U JaHac.

I BUBJINOT' PAOUJA KAHAUJATA

Konernnnna Karapuna CramenkoBuh je 10 mpujaBe Teme 3a HM3pagy IOKTOPCKE
aucepTanyje o0jaBuiia jenaH pa:

CramenkoBuh, Karapuna (2021). Die Komponente Magen/zeludac in deutschen und
serbischen Phraseologismen. Philologia Mediana, 807-821.

IV OHEHA NIOAOBHOCTHU KAHAUJATA 3A U3PALY JOKTOPCKE
JUCEPTAIINJE

Ha ocHoBy yBuaa y 6uorpadujy u 6ubnmuorpadujy kanauaara, Komucuja 3akpyuyje
na Karapuna CramenkoBuh ucmymaBa ycioBe 3a U3pajay JOKTOPCKE AUCepTalyje.

V OHEHA IOAOBHOCTH IPEJIO’)KEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpa je mpemiokena ap Anere (Annette) Dyposuh, pemoBHu mpodecop
@unonomkor ¢akynrera YHuBep3uTera y beorpany 3a yxy Hay4dHy obnact ['epmaHucTHKA,
npeamet Hemauku jes3uk.

bubnmuorpaduja MeHTOpa ca HajMame NeT jeAWHUIA PEJICBAaHTHHUX 3a 00JacT U3 Koje
Ce pazIu IOKTOpCKa JAucepTalmja:

Burovié, A., Ivanovi¢, B., Srdi¢, S., Engel, U., & Alanovi¢, M. (2017). Deutsch-serbische
kontrastive Grammatik. Teil IV. Partikeln. Hamburg: Verlag Dr. Kovac.
Burovié, A. (2021). Grundfragen der deutschen Syntax. Zweite iiberarbeitete Auflage.
Bbeorpan: YausepsureT y beorpany. @unonomkn GpakynTer.




Durovi¢, A., Alanovi¢, M., Engel, U., & Srdi¢, S. (2014). Deutsch-serbische kontrastive
Grammatik. Teil II: Das Nomen und der nominale Bereich. Miinchen — Berlin —

Washington/D.C.: Verlag Otto Sagner.

Purovi¢, A. (2011).Grundfragen der deutschen Syntax. beorpan: ®unonomku GakynTer.

Burovi¢, A. (2013). Anaphorisierbarkeit der Priadikativergénzung deutscher Verben mit ,,auf
diese Art/Weise* — eine Korpusstudie. Anaru @uronowxoe gaxyimema, XXV(2),
103-129.

Burovi¢, A. (2014). Die aktuelle Satzgliederung im Serbischen und im Deutschen in der
interlingualen Untertitelung. Cpncku jesux. Cmyouje cpncke u croserncke, XIX, 249—
259.

Durovi¢, A. (2015). Komplexe syntaktische Strukturen gesprochener Filmdialoge vs.
einfache Strukturen im Untertitel — Informationsverlust oder Bereicherung?. Cpncku
jesux. Cmyouje cpncke u crosencke, XX, 231-249,

Burovi¢, A. (2016). Diminution als Stilmittel in der Translation - eine deutsch-serbische
Untersuchung. Cpncxu jezux. Cmyouje cpncke u cnogencke, XXI, 73-85.

Kommcuja cmarpa aa mpod. np Anere HByposuh ucrymasa cBe npeasulieHe ycioBe 3a
MEHTOpa NpeI0KEHe JOKTOPCKE TUcepTalyje.

VI OHEHA IIOJOBHOCTHU TEME

1. Ormena hopMynalyje HaCIOBa IPEAI0KEHE JTOKTOPCKE AMCEpTaIje

C o03upoM Ha IWIBEBE M MPUCTYI MPH U3pagdl AOKTOPCKE TUCEpTaluje, Koje je
neduHrcana kanaunatknma Karapuaa CramMmeHkoBrh, a KOjU ce TeMeJbe Ha UICHTU(UKALIU]U
npemioxHUX ¢paza y pomany bepuxapaa Illnmaka (Bernhard Schlink) Die Enkelin,
yTBphHBamy XETEPOreHOCTH HHXOBE YHYTpAIIbEe CTPYKTYpE W CHHTAKCHYKHX (YHKIHja Y
HEMAayKOM je3UKy Kao M yTBphUBamy MNpPEBOJHMX CKBUBAJICHATAa Y IMPEBOAY HABEACHOT
poMaHa Ha cprcku je3uk (Vwyxa), HA OCHOBY KOjux he ce KOHTpacTHpameM YTBPAUTU
(dbopmanHe U GyHKIIMOHANHE CIMYHOCTH M pasivke u3Mel)y ncnuTuBaHUX je3uka, Komucuja
je MUIIJBEHa J1a HacJIOB TeMe, KOjH je mpetokmia kKoernauia CramenkoBuh - Cmpykmypa
u @yuxyuja npeoiodcre Gpaze y HeMAuKoj U CPHCKOj pedeHuyu - CaMo JESITUMUYHO
pedrexryje npuMapHe UJbEBE HCTPAKUBAKHA U METOIOJIOIIKHI ITPUCTYIL.

Komucuja je crora jeJHOTJIaCHO HA CTAHOBHUINTY Jia j& HEONMXOJIHO JCIUMUYHO
npeuHauuTd (HopMyJIHCaHW HAa3WB TEME 3a H3paly TOKTOPCKE HCepTalfje KOJCTHHHUIIES
Karapune CramenkoBuh m  cnobomna je nma HacrtaBHo-mHayunom Behy @wumonomkor
dakynTera YHuBep3uTeTa y beorpaay npeluioxku a ce u3paja oBe JOKTOPCKE TUcepTaluje
o1o0pu 1o, HasuBOM Cmpykmypa u_gyukuuje npednodcne (hpase y HeMauKkom je3uxy u
NPEe6OOHU_eK8UBAIeHMU Y CPRCKOM jep UCKIBYYHBO OBAaKO (hOpMyIHCcaH HACIIOB OJroBapa
NpOQUINCAHUM NMPUMAPHUM IIHJbEBUMA MCTPAKHBAKa U METOJOJIONIKOM TPHUCTYIY, KOje je
KaHIUJATKHba y CBOjOj TIPHjaBH U HaBEJA.




2. Onena npeaMera 1 npo0JieMa HayYHOT UCTPaAKUBAILA

Ipemaga ce mnpemntoxkHa (pas3a, MEHTpaTHH (EHOMEH TMpeaIMEeTHE TOKTOPCKe
AMCcepTanyje, y TePMaHUCTUYKO] JIMHIBUCTHIIM CMaTpa BHUIIE HETO COJIHMIHO OMHMCAaHWUM, OHA
70 cajia Huje Omia MmpeaMeT ONCEKHUX KOHTPACTHBHHUX UCTPAKUBAMA Ca CPICKHM jE3HKOM.
Y OKBHpPY TepMaHHCTHYKE JIMHTBHCTUKE 32 TMPEUIOKHY (pasy TPBEHCTBEHO CYy
3apHTEepecoBaHe (hopMaHa CHHTAaKCca, CEMaHTHKa W MOP(QOJOrdja, W TO CBaka U3 CBOjE
noceOHe MEepPCIeKTHBE, a IIETIOBUTO oJpel)ehe UCTMTUBAHE CTPYKTYPE TEMEJbU CE UCKIbYYHBO
Ha MHTErPaTUBHOM NPUCTYITy U3Mel)y HaBeIeHUX MOIMCIUILIHHA.

[Ipennoxna ¢pasa y repMaHUCTHYKO] JUHTBUCTUIM per definitionem TpeacTaBiba
MHUHHMAJIHO JIBOWIAHY CHHTarMaTCKy CTPYKTYpPY Ca TPEIJIOrOM Kao CBOJHUM HYKIeyCOM W
3aBHCHHUM €IIEMEHTOM, cameumom Tpeyiora, Koja Kao CEMaHTUYKH KOMITATHOMITHA [eIMHA
y (QYHKIIHOHATHOM TIOTJIETy UMa jeIMHCTBEHY CHHTAKCUUKY (YHKIIH]Y.

JenHo o cymTHHCKHX 00ernexja MmpeuioskHe (pa3e y HEeMayKoOM jEe3HKY jecTe HheHa
sapujabuina ekcmensuja, a oJ OBUM Ce TOJpa3yMeBa Jla OCuM Beh OMMCaHUX MUHUMAITHUX
MpeIOKHUX (hpas3a MOCTOje U OHE BEOMa Pa3BHjeHE YHYTPAIHE CTPYKTYPE.

Hpyro obenexje mpemnoxkHe (paze y HEMaykoM je3WKYy jecTe Tpojaka IMO3uIhja
mpezyiora Kao HyKJIeyca, a OHa MOXKe OWTH: a. uHuyujarHa (MPOTOTUIINYHA), Kaja MPeior
3ay3UMa MO3HIINjy UCTIPEI CBOT 3aBUCHOT elIeMeHTa, 0. ¢hunarna (MHOTO peha), Kama mpeior
Kao HyKieyc ¢pase 3ay3uMma IMOCIelby NO3UIH]Y y CTPYKTYPH U B. YUPKYMHO3UYUJA
(majpeha), koja ce jaBba KON JICKCUKAIM30BaHWX JIBOKOMIIOHEHTHUX TMpEAJiora.
Hupkymmosunmja je  obnuratopHo  oOenexje  JBOKOMIIOHEHTHHMX  Ipejajiora, a
YHUKOMIIOHGHTHH C€ TpeMa IpBe J[BE NO3UIMje Jejie Ha TpU CyIKiIace: a. OHM ca
00JIMTaTOPHO WHUIIMjATHOM TO3WIUjOM, 0. OHM ca OOJMTaTOpHO ()MHATHOM W B. OHH Ca
PEBEP3MOMITHOM TMO3HIIN]jOM, TIPH YeMy PEBEP3UOMITHOCT MPEIOKHOT HYKIIEyca MOXKe Ja ce
pedriekTyje Ha QIYKTyanujy BEeroBe BaJCHTHOCTH.

Tpehe cnenmduuno obenexje mpemioxkHe (pase Tpeda BHIETH Yy MOP(OIOMIKO]
pernpe3eHTaluju Hykjaeyca ¢ 003UpoM Ha TO J1a y OBOM IOy OCTOje 1Be MOTyhHOCTH: a.
OHE ca wucmum Hykneycom U 0. OHE ca @Y3UOHUCAHUM WA NOPMMAHMO-HYKIEYCOM, TIPU
geMy je MOpP(QOJIOMKH aclmeKT HyKJeyca Yy CaBpeMEHOM HEMadkoM je3uky oxapehen
Pa3IMYUTUM JHjaXPOHUjCKUM (HaKTOpHMa, BPCTOM 3aBUCHOT €JIEMEHTa, IOPEKIOM H
crapomhy mpeasora, BeroBOM MO3MIKjOM YHYTap (pas3e Kao LeUHE U BeroBOM (POHETCKOM
cTpykTypoM. Mako TOCTOje peraTHBHO KOH3MCTEHTHA TI'paMaTH4Ka IpaBHia y BE3H ca
MOPTMaHTO-HYKJIEYCOM, KojuMa cy oOyxBaheHe M pecTpHKIHuje, Y CaBpEeMEHOM HEMadyKoM
jesuky je Moryh m unTaB HU3 MapajeqHUX rPaMaTHYKU COJBEHTHUX OOJIMKA HYKJIEyca, YECTO
0e3 jaCHUX CeMaHTHYKUX KOHCEKBEHIH.

UYerBpro crenuduvHo oOenexje, Be3aHo 3a (popmanHe acmekTe mpeliokHe (pase,
jecre (eHOMEH naldedicne e6anemmuocmu Tpeanora kao BpcTe peun. [log oBum ce
mojapa3dymeBa MojaBa na he ce (IPO)HOMUHAIHM 3aBHCHU €JIEMEHT ca KaTeropHjaTHUM
o0enexjeM JEKIMHAIN]e YHYTap OBaKBUX CTPYKTypa PEaln30BaTH y jeAHOM O]l 3aBUCHUX
majiexxa y JaHallkheM HEMadyKoM je3nKy (TeHUTHBY, NaTHBY, aKy3aTuBY). Ha ocHOBY manexHe
BAJICHTHOCTH Kao CYHITHHCKOT o0eneXja HEeMauyKHX Ipeluiora, CBe NpeuiokHe Qpase ce
MOTY TOJCIHUTH Ha JBE MOATpyNe: a. OHE ca quxcHom eanenmuowly m 6. oHE ca
@rykmyayujom  eanenmnocmu TpeArora, mro ce peduiekTyje Ha U300p mamexa



(mpo)HoMuHANHOT carenuTa. [loceOHO MpOoOIEMaTHYHOM Ce M3 MEPCHEKTUBE HEMAayKOT Kao
CTpaHOT je3WKa YMHHU Jpyra Ipyna MpeUIoKHUX (pa3a jep KoI BUX W300p majaexa Moxe Jaa
noJyIexe oApel)eHnM CeMaHTHYKUM M CHHTAKCHYKUM TIpaBUIIMMA, ajH je YeCTO U Pe3yNTaT
ONMMIITUX JAWjaXpOHMjCKUX, a W JaHac BpJIO OKUBHX JUHAMHYKHX  IIporeca
MpeCcTpyKTypHCaBama BaJeHTHOCTH Mpeajora W HberoBoj cBe Behoj crabwnmzanuju u
BE3WBamby 3a je/IaH WM JBa Majeka.

[Teto mopdonomko obernexje mpemokHe (paze y HEMAUYKOM je3UKy TpeCcTaBiba
BPJIO CJIOKEH U XETEPOTeH HAYHH MOPPOLOUKO2 MAPKUPAFA 3aBUCHOT €JIEMEHTA, a IITO je Y
KOpeJaluju ca U3pa3uToM JINjaXxpOHH)jCKOM TEHACHIIN]OM pa3Trpaaibe MaIeKHUX MapaJnuT My,
U TO M Y KBAaHTUTATUBHOM M Yy KBaJUTaTUBHOM moriexy. OBa YHIEGHHUIIA BE3aHA je
MPBEHCTBEHO 32 MMEHHYKE CaTeIMTe Mpeiora M moapasyMmeBa cienehe BHIOBE MaeKHOT
MapKupama: a. reKmugHom moppemom na umenuyy (10 MPaBUITY TEHUTUB M. U C.p. Y CHHT.
W JaT. Iwiyp. Ko oapeheHnx umenwnia), 6. Mapkupame najaexa guexcujom oemepmuHamusd,
Kaja ce ToBopu O (EHOMEHY Mopgonowke nese memamesze (BeoMa YECT CIIy4aj), B.
MapKUpambe 3aBUCHOT MAJEKA ePAMAMUUKOM MOPPEMOM Npuoesckoe ampudyma KOz HyITOT
4JIaHa ¥ T. NOAUPDIEKMUBHO MaAPKUparse 3asucto nadexca. V1 mopea pa3mmuuTuX HaBeJCHNUX
HauMHA MapKHpama 3aBHCHUX MaJeXka, CATeNUT Ipeiora y MOjeIUHHM CIIydajeBUMa Yy
MOBPIIMHCKO] CTPYKTYPH MOXE OCTaTH MOP(OIOMKHA MOTHYHO HeMapKupaH. Pazmmanti
HAaYMHU MapKHpama 3aBHCHOT TNajeka y JaHalllbeM HEMadKoM jE3UKy pe3yiaTar cy
M3PQKEHOT MAJAEKHOI CHHKPETH3Ma, INTO TPEeIOKHY ¢pady Kao crernuduuHy
MOP(OCHHTAKCUYKY CTPYKTYPY [OBOIM Y aHTarOHUCTHYKY pesanujy mnpema (eHOMEHY
NaJie)KHEe BAJCHTHOCTH: BAJICHTHOCT j€ OOJIMraTopHO oOenexje mpeiiora Kao Hykieyca, a
pesynTar cy yecto ciado audepeHTHH MOPQOIOMIKH 00U UMEHHYKOT CaTeINTa.

[lecto obenexje mpemioxkHe (pase, HOBUja TCHACHIMja Y CABPEMEHOM HEMAaYKOM
je3WKy, Be3aHa MO TPaBWIy 3a MpEIore W3 CTPAaHUX je3WKa, jecTe M OJICTYName Ol
MPOTOTHITUIHOT OOJIMKA 3aBHUCHOT eJIeMeHTa (peytor + casus obliqui) v cekyHIapHO | jor
YBEK OTPaHUYCHO MPOPHUINCALE ,, Heympaine “ nadedche eanenmuocmu (MPEANIOT + casus
rectus). OBaKBH CITy4ajeBH y JaHAIIHEM jJe3HYKOM CTamby MPEACTaBIbajy U3Y3ETKE.

AKo ce y3 0BaKo KOMIUIEKCHE M XeTeporeHe MopQoIIoIIKe acleKTe npeaiokHe dpase
y HEMaukoM je3WKy J0Jajy THUTama MOTyhHX CHHTAKCHYKHX (YHKIHMja, TEOPH]jCKO-
JUHTBUCTUYKH OKBUp TIOCTaje CBaKako OWTHO croxkeHWju. llocmarpana cTpykTypa y
(YHKIIMOHATHOM TIOTJIEAy, a M3 IEPCIEKTHBE MaHXajMCKe IIKOJE MICTICH/CHIIH]jaTHEe
CHHTAKCe, MOXeE C€ JaBUTH Y QyHKIU]U pevenuynoe ceemenma Uy QyHkyuju ampubyma.

Kao peueHnuHu cermeHrt, mnpeasoxkHa ¢pa3a ce jaBjba Kao peueHuuna OONyHa,
YCIOBJbEHA BaJICHTHOWINY LEHTPAJHOr TJjaroja pedeHHle, WIM Kao oJdodamak, IaKie
BaJICHTHO aclelU(pUIHN PEYCHUIHU CETMEHT.

VY ¢B0joj TpBOj (PYHKIUjH, MpEUIOKHA (pa3a ce MOXKE jaBHTH KOJ| cienehux Kiaca
PCUCHUYHHX JIOITyHA:

1. cy6jekar (pehu mnojapuu o6nuk): Uber tausende von Studenten sind
angekommen. (Ha xumwade cmydenama je oouino.)

2. mpeno3uTHBHA JomnyHa: Sie zweifelt an seiner Hilfe. (Ona cymma y mwezogy
nomot.)

3. curyatuBHa nonyHa: Wir befinden uns in der Stadt. (Hanazumo ce y epaoy.)




4. nmpextuBHa AonyHa: Wir fahren nach Berlin. (Ilymyjemo y Bepaumn.)
5. excmnaH3uWBHa JonyHa: Sie kiirzte die Hose um zwei Zentimeter. (Ckpamuna je
nanmanone 3a 06a yenwmumempda.)

Kao peuenuunu oooamax, BaJleHTHTHO HEYCIIOBJbEH PEUEHHUYHHU CETMEHT, IPEAIOKHA
¢bpaza ce Moke jaBuTH y cieaehuM QyHKIHMOHAIHO-CEMAaHTUYKHUM CyIKJIacama JoJaTaKa:

1. xao momuduraTuBHH nonatak: Sie stimmte mit grofer Freude zu. (Ca
BENUKUM 3A0080/LCTNBOM Ce CARIACUNLA CA MUM.)

2. kao CUTyaTUBHU AOJATakK Ca CﬂeﬂehI/IM CCMAaHTHUYKUM MIOATpyIIaMa:

temnopanuau: In drei Wochen hat er es geschafft. (3a mpu nedewe he cge
3a8puiumu.)

nokanau: Hinter diesen Hdusern haben wir friither noch Kartoffeln
angebaut. (U3a osux xyha panuje cmo cadunu kpomnup.)

kaysanHu: Wir miissen aus diesem Grund den ndchsten Regen abwarten.
(U3 moe paznoea mopamo 0a cavexamo HapeoHy KuuLy.)

kouaunuoHanuu: Unter dieser Voraussetzung hdtte sie noch eine Chance.
(1100 o6um ycnogom 6u umana jout HeKy uiancy.)

KOHIICCUBHU: Trotz des Regens ging sie ohne Schirm weg. (Ynpkoc xuuiu,
omuuina je be3z kuuoopana.)

¢unanan: Um des Besitzes willen verlief er seine Frau. (Hanycmuo je
CB8OJy JiceHy paou uUMoguHe.)

WHCTpyMeHTanHu: Mit diesem alten Apparat wird sie es nie schaffen.
(llomohy osoe cmapoe anapama ona mo nHuxada nekhe 3agpuiumu.)
pectpuktuBHU: [n dieser Hinsicht kann ich nicht klagen. (Y mom noenedy
He Moz2y 0a ce JHcanum.)

KOMHUTATUBHU: Sie ging mit ihrem Gast ins Theater. (Ca cgojum cocmom je
omuwna y nozopuwime.)

3. Kkao Herauuonu jojnatax: Sie darf auf keinen Fall um fiinf kommen. (Ona uuy
KOM cyuajy He cme oa 0ole y nem camil.)

4. Kao er3WCTUMATOPHH JoJaTak ca cienehmm wmoryhuM ceMaHTHYKHM
CymKJacamMa:

KayTUBHHU: [n gewisser Weise ist ihve Aussage wahr. (Y uzeecnom cmuciy
FbeH UCKA3 e UCTNUHUM.)

cenektuBHU: Man muss vor allem auf Piinktlichkeit achten. (IIpe cseca ce
Mopa 600umu padyna oa ce 6yoe mavmo.)

opaviHaTUBHU: Jetzt heifit es in_erster Linie sparen. (Cada y npsom
peody/npe ceeea mpeba wimedemu.)

jynukatuBHu: Sie ist zum Gliick rechtzeitig angekommen. (Ha
cpehy/cpehom je brazospemeno oouina.)

BepuuKaTuBHU: Er hat mit Sicherheit den Titer gesehen. (On je ca
cueypHowhy/cueypHo udeo nouunuoya.)

OcuM Kao peYeHUYHM CErMEHT (JOMyHa WM J0JaTak), MHpe/ulokHa (paza y
CaBpPEMEHOM HEMAa4yKOM jE€3MKYy MOK€ MMAaTH U CUHTaKCHUYKy GYHKUU]Yy ampubyma, U TO 'y
OHHUM CIIy4ajeBHMa KaJia je caTeJIUT UMEHUIIE, 3aMeHMLIE, TPUIeBa UM MIPUIIora.



Kao arpubyr yHyTrap wumeHmuke ¢pase, mnpemioxHa ¢paza je y caBpeMeHOM
HEMAa4KOM je3HKy, OCHM HM3y3eTHO MaJOOPOJHUX CIydajeBa M3 pa3rOBOPHOT WM KEbHKEBHOT
perucTpa Be3aHUX 3a AUPEKTHBHU aTpHOyT y hopmu npemioxue ¢pase (nach Berlin der Zug,
tiber die Drina die Briicke), mo3uIIMOHO CTaOWIIM30BaHA Y OeCHOM NO/bY, TITO 3HAYHU Ja je
NOCTIIOHUpAHa y OJHOCY Ha UMEHUYKHU Hykieyc. Kao arpubyt mMenwue, npeaioxHa ¢pasa
MOX€ MMaTH CHHTAKCHYKH CTaTyC J0JaTka (BaJEHTHO HEYCJOBJBCHOI E€JIEMEHTa), ald H
(paxynraTuBHE) HOMyHE.

Kao BaneHTHO HEeyCIIOB/bEHU aTpHOyYT, MpeaIokHa ppasa ce jaBba Kao:

- KBaJWUTaTUBHU J0jAaTaK: eine Vase aus Porzellan (6aza 00 nopuenrana)
- CHUTyaTHBHH Jojatak: das Haus im Garten (xyha y 6bawmu)
- KOMWTATUBHHU Jojatak: ein Wagen ohne Schaffner (603uno 6e3z kondyxkmepa)

Kao BaseHTHO ycioBIbeH aTpuOyT (((hakynTaTuBHA) OIyHA), TIPEATIOKHA (pasa ce 'y
OKBHPY UMEHUYKE MOXKE JaBUTH Kao:

- mpemnoxHu atpubyt: Ahnlichkeit mit seinem Bruder (cnuunocm ca mwe2osum
opamom)

- JIMpEeKTUBHH aTpubyT: Briicke iiber den Rhein (mocm npexo Pajue)

- eKCIaH3WBHH aTpuOyT: eine Hohe von iiber fiinfzig Metern (sucuna 00 npexo
nedecem memapa)

[pennoxna Gpasza ce MOXKE jaBUTH Kao aTpPHOYT 3ameHuye, YnHehin Tako UHTETPATHU
JIe0 TICNIOBUTE npoHomunanne ¢paze: wir aus Serbien (mu uz Cpbuje), diejenigen auf dem
Hauptplatz (onu na enagnom mpey). 3a pa3nuky ojJ IMEHUYKE, KO/ MPOHOMUHANHE (paze y
CaBpEeMCHOM HEMaukoM je3WKy TIOCTOje Mame u3paxkeHe MoryhHoctn Qopmupama
CTPYKTYPHO BPJIO KOMILICKCHUX CTPYKTypa.

VY ¢ynkumju arpulyTa npemiokHa (pasa ce MoOKe jaBUTH U y3 TIPUJIEB, H TO Ka0:

npelyioKHa JonyHa: abhdngig von ihrem Vater (3asucua 00 c8oe oya)

- cuTyaTuBHa fonyHa: ihr in Frankfurt wohnhafter Freund (rven npujamesn xoju
arcusu y @panxghypmy '\en y @pankdypry cranyjyhu npujaress')

- JUpeKTHBHa nomnyHa: die in Richtung Wien nicht befahrbare Strafle (nym
Henpoxooan y npasyy beua)

- TpadyaTUBHA JONyHA y3 KOMIIApaTuB: sein um zwei Jahre dlterer Bruder

(re206 06e co0uHe maahu 6pam 'mHEToB 3a 1aBe ronuae mahu Opar')

[Mpenmoxna (hpas3a ce MOKE jaBUTH M KaO CaTEIUT MPUIIOTa, KaJia Ce cMaTpa JOIMyHOM,
a MOryhHOCTH KOMIUICKCHHjUX OONMKa NUpwiomke ¢(pase OWTHO Cy OrpaHHUYEHHje O
UMEHHUYKUX U MPUAEBCKUX: dort am Ufer — mamo na obanu.

[Mpenmoxna ¢pasa ce y HEMAyKoM jE3WKYy M3 TEPCIEKTHBE JCTICHICHIIN]jaTHE
rpaMaTvKe MOXKE JaBUTH U Kao anosuyuja, nocedbHa (opma MoCTIOHUPAHOT aTpHOyTa MCION
HUBOA pEUCHHIIE, OJ[BOjEHA 3ape3nMa W Iay3ama y ycMeHOj npoxykuuju. Kox mcrnmtiBane
CTPYKType Hajuemihe je ped o cneruuIHO CUTyaTUBHOM IOJATHITY ano3ulmje ca cleaehum
CEeMaHTHUYKUM IOJBpCTaMa:

- TeMIopaliHa amno3unuja: ein wildes Leben, in jenen Jahren, ... (6ypan scusom,
V OHUM 200UHAMAQ, ...)




- nokanHa anosunuja: Anna, auf dem Felsen, ... (Ana, na cmenu, ...)

- nupexkTHBHa ano3unwja: sein Blick, zum Fluf3 im Westen, ... (tve2o6 noaneo,
npema peyu Ha 3anady, ...)

- Kay3ajHa amosunmja: seine Schwerhorigkeit, aus verschiedenen Griinden, ...
(rbe2o8u npobaeMu ca ciyxom, U3z paiudumux pasnoad, ...)

[Mpennoxua dpaza y caBpeMEHOM HEMAUKOM jE3UKY Y JOCaTAlIbIM UCTPaKHBAkHUMa
jecte Omia mpenMeT KOHTPAaCTHpama Ca CaBPEMEHHM CPICKHM je3HKOM, ajlH y CTyAHjama
Mamer o0uMa, U TO yIIaBHOM Ha (DYHKIIMOHATHOM HHUBOY, OK CY MOP(OJIOMIKH acIeKTH TI0
NpaBWIy OCTajaid  yoIaBHOM 3aHemapenu. JlomatHm mpobineM y  jocajalimuM
UCTpakuBamMMa Tpeba BUIETH U Y TOMe IITO cy pal)eHa 6e3 oOMMHUjer kopmyca, Koju ou ce
CcMaTpao KOPEKTHBOM H3HETHX TEOPHjCKMX 3akjbydaka. 1ek ce Ha BeheM Koprycy W Ha
OCHOBY yTBphEHUX NPEBOTHUX €KBHBAJICHATA HA IIEJOBUTHjU HAYMH MOXKE YCTAHOBUTH LINPU
OTICET CTPYKTYPHHX M (DYHKIIMOHAJIHUX CIMYHOCTH M PasivKa u3Melhy HEMauykor W CpPIICKOT
jes3uka.

JlonatHo ompaBame MOHOBHOM, a HICTOBPEMEHO M MUHYIIMO3HUjeM Bpahamy Ha TeMy
npeviokHe (pase y HEMAaukoM W CPIICKOM je3uKy TpeOa BUIETH M Yy YHILCHHIU Ja je Y
MaHXajMCKO] IIKOJIM JICTICHICHIIMjaTHE CHHTAKCe, TPaMaTHYKOM MOJIETy Ha OCHOBY Kojer he
ce BpIINTH HCTPaKHBamke Yy o0a WCHOUTHBaHA je3MKa, BPEMEHOM JIOJIA3WJIO M JI0
TEPMUHOJIOIIKAX TPOMEHa, crelmuKkanyje 3Ha4ema nocrojehunx TepmuHa W onpeheHux
peBH3Hja, KOje 0Baj TPAMAaTHYKH MOJIEN YHHE BPJIO JAWHAMHYHOM METOIOJIONIKOM IPEMUCOM
32 HMCTPAXUBAaKkE pPa3IUUUTUX (EHOMEHa. Y OBOM KOHTEKCTy OM TEOpHjCKH pe3yiTaTH
JOKTOpCKe aucepTanuje Cmpykmypa u QyHkyuje npednodche paze y HeMaukoM je3uxy u
npeooHU eK8UBAIenmy y CPHCKOM TPEICTABIbAI0O HE CaMO PEBHIMPAHmE PAaHHje H3HETHUX
craBoBa, Beh OM cBakako JIOHENIO M HOBa Ca3Hama, OJl KOjUX KOPHCTH MOXKe OWTH 3a Jajba
KOHTPAaCTHBHA MCTPAKMBAakha HEMAYKOT M CPIICKO] je3nKa, a He Mambe U 32 HACTaBy HEMAYKOT
M CPIICKOT Kao CTPaHMX je3HKa.

3. Ilmsb McTpaxuBama, XUIIOTE3E M OUEKUBAHN PE3VITATH

JIOKTOpCcKa mmcepranydja To[ TpeNIoKeHHM HasuBoM Cmpykmypa u @Qyukyuje
npeonodicHe pase y HeMaukoMm je3uxy u npesoOHU eK8UBANEeHMU Y CPNCKOM UM HEKOJIHKO
npoUINCaHNX MUJbEBA KOj€ TI0 3Ha4Yajy He Tpeba JenTH Ha IpUMapHe U CEKyHIapHe.

[IpBu on mmibeBa MOP(OCHHTAKCHYKOT je KapakTepa M Be3aH je 3a AeduHucame
mpeljiora Kao caMmocCTajdHe BpcTe peun 0e3 (duekcuje y 00a WCIMTHUBaHA je3WKa, U TO U3
BU3ype JCTCHACHIINjaIHEe TpaMaThKe, ITO OW MOTJIO TPEACTaBIBATH jOII jeTHO CTICIU(PHIHO
DIeJUIITe, KOMIUIEMEHTapHO ca Beh mocrojehum onpehemmma oBe BpcTe peun y
JIMHTBUCTHIM CPIICKOT je3uka. [Ipu enabopuparmy OBOT IUMJba, KAHIUIATKUa O HEMHHOBHO
Monuia OJl CHHXPOHHM]CKMX (OpMATHUX MPETIIOCTaBKH 32 pasTpaHUYCH-e MpeIiora o
OCTaJINX HEMPOMEHJBUBHX BpPCTa peud (MpUiIora, KOHjyHKTOpa M Cy0jyHKTOpa): HEMOCTOjama
¢rexcuje, HEMOTYhHOCTH caMOCTallHe aKTyaJu3alije y TMPeImbeM pPEUYCHHYHOM TOJby |
M30CTaHKa yTHIaja IpeIora Ha MO3UIHjy GUHATYMA Y XHIoTakcu. [lopen HaBeqeHoT, jenan
Ol INJbEBA j€ U YCIIOCTaBJbahe AUCTUHKIM]jE n3Mely NpUMapHUX U CEKyHAAapHUX MPEasIora,
Kao U CymKJIacu(pHKanyja mpeiora npeMa lbUX0B0j BAJICHTHOCTH Y 00a HCTIMTUBAHA je3UKa.



Jlpyru musb je mpe3eHTOBambe YHYTPAIIhe CTPYKTYpe MpeiokHe (paze y HEMAauyKoM
U CPICKOM jE3HKYy, O MHMHHMAJHE 0 OHE Ca MAaKCHMAaJIHOM CTPYKTYPHO-JIEKCHYKOM
eKCTEH3HjOM, ca yTBphUBamEeM CIMYHOCTH M pa3inKa y BAJICHTHOCTH HYKJIEYCa, HErOBOM
00JUKY (YMCT WM MOPTMAHTO-HYKIIEYC), FeTOBOj MO3UIUJU U MOP(OIIONIIKO] MAPKUPAHOCTH
3aBUCHUX elleMeHara MpeaioxHe ¢paze (MOHO- WM NONUGICKTUBHH NPUHLMIL, HYJITa
MapKHPAaHOCT) y3 YTBphUBame CIMIHOCTH U pa3inKa u3Mel)y HeMaukor U CpIICKOj je3uKa.

Tpehu nnsp OBe JOKTOpCKE IucepTalyje MpPEeACTaBJba KOHTPACTHPAE M0 MUTAY
Moryhux cMHTaKcHYKHX (PyHKIHja TpeisioxkHe (pase y caBpeMEHOM HEMayKOM U CPIICKOM
JE3UKY.

YeTBpTy IWJb OM TIpEICTaBIbaNIO0 YTBphHUBAKE TOTA KOj€ CTPYKTYpPE Y CPIICKOM je3UKy
MOTY J1a OZIrOBapajy MpeIoKHOj Gpa3u y HemadkoM. OBO je O KpyLHjaJHOT 3Havaja jep ce
caMmo aHaJIM30M OOMMHHjEr KOpIlyca M eKcuepnupameM Beher Opoja mpumepa MOTy YOUUTH
KOHBEpIeHIIMje U TUBEpreHnuje u3Mel)y JiBa je3nka, KOju c€ TEOPUjCKH MOTY YONIITHTH W
MOoCMaTpaTH Kao TPEHI.

VY HaBelleHO] TOKTOPCKOj JAMCEPTALUjH MONa3U CE OJ NPETHOCTaBKe Ja CaBPEMEHH
HEMaJKH M CPIICKH je3WK MpUIanajy aBama TOATHUIIOBIMAa WHIOCBPOICKHUX je3nka. IIpBu je
(IEKTUBHO-aHAIMTUYKOT THIA yCJe[ M3pakeHe TEHJICHUHWje Ka CHMIUTU(UKAIMjH
Mopdooruje, 10K je Apyru (ISKTHBHO-CHHTETHYKOT THIA Ca Pa3BHjeHOM MOP(OIOTHjOM,
JEepPUBAIIMjOM W OHWTHO HIDKMM CTEIICHOM HEMapKUpPAaHMX WM CHHKPETHYKHX OOJHUKa Y
nopehemy ca HeMayKHM, Ha YeMy Cce 3aCHUBA U IPUMapHa XUIOTe3a UCTpakuBamwa aa he ce y
HEMa4YKOM je3WKy pa3ln4yuTe CHHTaKCHMYke (PyHKIMje jaBjbaTu demrhe Kao IPeIIoKHO-
Majie’kHe KOHCTPYKIMje, adu W Ja he Mop(oJomKka MapKUpaHOCT 3aBHCHHX eJIeMeHara
yHyTap npeuiokHe ppase OUTH Mambe U3pakeHa Ha UMEHHYKOM CaTeJIUTy Y HEMAauyKOM HEro y
CPIICKOM.

[TomTo je ped o 1Ba pa3nTUuUTa MOATHIIA WHIOEBPOICKUX je3HKa, jeJiHa O XUIIOTe3a
je u To na he mpemnoxHoj (ppazu y HeMaykoM je3uKy oaroaparu Behu Opoj CHHTETHYKHX
oOnmuKka (3aBHCHU Tajex Oe3 mpeanora), TBOpOeHHMX MoryhHOcTH, MOCEOHO y TOJbYy
JiepUBaIije TPUIEBA, ajTi U Pa3IHINTEe 3aBUCHE PEUCHUIIC.

Jom jemHa on XuWmoTe3a BE3aHUX 3a HCTPAKHUBAKE Y OKBHPY OBE JIOKTOPCKE
JMcepTalyje jecTe U TO Jla ce Yy Momiely CUHTaKCUUKUX (DYHKIHUja, Y KOjUMa ce UCIIUTHBaHa
CTPYKTypa MOXKE jaBUTH, U3Mel)y HeMauKor H CPIICKOT 0YEKYje BHCOK CTETICH YHHCOHOCTH.

4. Tlman pajia 1 METOJIE NCTPAKUBAIHA

[Inan paga Ha JOKTOPCKOj qucepTauju Cmpyxmypa u (yHkyuje npednodicHe gpase y
HEMA4KOM jJe3UKy U NpesoOHU eKGUBANEHMU ) CPHCKOM Y BEIHNKO] MEPHU j€ YCIOBJbCH
MOCTaBJFCHUM IHJbEBUMA.

VY yBogHoMm mornaBiby he kanmmpatkuma Karapuna CrameHKoBUh mpencTaBUTH
IIMJbEBE CBOI' MCTPaKWBama, JAaTH OCBPT Ha JCNEHICHUWjaTHH TIpaMaTHYKd MOJAEN Y
MOP(OCHHTAKCHIKUM HCIUTHBAKBUMA, NEe(PUHACATH TEPMUHE JETICHICHIIN]jaTHe TpaMaTuKe,
kojuma he ce mmeHoBatu (peHomeHn y o0a MCIUTHBaHA je3WKa, YKa3aTH Ha KpaTak OCBPT
J0CalallibuX PagoBa y BE3U ca MPEUIoKHOM (pa3oM y KOHTPACTY ca CPIICKUM jE3UKOM U
00jaCHUTH KOPITyC U METOJIOJIOTH]Y CBOT HCTPAKUBAKha.



IIpBo mornaB/be Ha CUHTETHYKU HauuH Ae(UHUIIE MpeUIor Kao CaMOCTalHy BPCTY
peun M pasrpaHuyaBa ra OJ OCTIMX HENPOMEHJbUBHUX BpcTa peud. Kiacuduxanmja
mpeyiora y OBOM IOTJIaBJby 3acHMBahe ce Ha peleBaHTHUM MOP(POCHHTAKCHIKUM U
TBOPOCHO-UCTOPUJCKAM KpHUTEpUjymMHMa. Y OBOM IIOTJIaBJbY NeTajbHO he ce oOpamutu
NpUMapHd M CEKYHIApHU MPEUIO3M y HEMAukKoOM U CPICKOM, YHUKOMIIOHEHTHH U
MOJMKOMIIOHEHTHHU NPEeAIo3H y 00a je3uKa U Mpeiosu ca 1abuiHom ¢opmom y HEMAUKOM U
cprickoM (cemuyHnugepdOupanu y Hemadkom mit Hilfe — mithilfe w naburnu ca anoxonom
60Kana y CpICKOM ¢ — ca, K — Ka). Y OBOM IOrjiaBiby KojeruHuna CtameHkoBuh pa3zmatpa
cynkiracupuKanyjy mnpeiora npemMa o0esexkjy BaJCHTHOCTH M KJIacH(HKyje WX Ha OHE ca
(UKCHOM MajeXHOM BajJeHTHOIINy M Ha OHe ca (QUIYKTyalMjoM MaJe’KHE BaJICHTHOCTH,
HCTOBPEMEHO CYMOHHMpajyhin CHHTAaKCHMYKEe M CeMaHTHYkKe (aKkTope KOju MOTy OWTH O
yTUIaja Ha UHIEKC BaJCHTHOCTH.

HapenHo mornaBjbe npenMeTHE JJOKTOpCKE aucepTanuje Omno Oum mocBeheHo
VHYMpawirboj cmpykmypu TpeIUIokHe (pase y HEMaykoM W CPIICKOM U YTBphUBamy
CIIMYHOCTH W pa3HKa MO OBOM IMUTamy y 00a HaBeJCHA je3WKa. Y KBAIUTATHBHOM IIOTIIETY
HajyOWBbHBHjE PA3IMKe CE OYEKYyjy Yy MO3HMLHUjH MOP(OIIONIKE MapKUPAHOCTH MPEIOKHOT
careimra, YKOJIMKO je ped O HMEHHIHM, KOja y HEMauykoM je3uKy HMa TCHICHIHU)Y
AQHAJIMTHYKOT JIEBOT MapKHpama (T3B. JieBa MOP(OJIOIIKa MeTaTe3a) y mopehemy ca cprckum
(mit dem Freund — ca npujamemem). JlomatHe pasnvke y MOPQOJIOMIKOM MapKUpamy
MMEHHUYKOT CaTeINTa Uy Y MPABIy T3B. OJCTYINAama O] Npasuia MOp@oIouKe UobUsoCmu
(wem. morphologische Sichtbarkeitsregel) y nemaukom je3uky (auf Urlaub) npemMa HynTOM
cTereHy MOP(OIOMKNA HEMAPKUPAHUX 00JIMKAa IMEHUYKOT CaTeINTa Y CPIICKOM.

Y 0BOM CerMeHTy pajia IeTaJbHO O Ce yKa3aio u Ha Mpojaxy no3uyujy npeoio2a Kao
HykJeyca ¢pase u Mmoryhe nosuipone antepHauyje y ooa jesuka. Ilopen HaBeneHor, oBzie ce
pasmartpajy ¥ pasimke m3Mel)y YHMCTOr W MOPTMAHTO-TIPEIJIONKHOT HYKIIeyca, HaBOAE Ce
¢bakxTopu Koju yTHuy Ha (hOpMHpame MOPTMAHTO-CIIOja U Jlaje CE JMHTBHCTUYKH yTEMEJhCH
OCBPT Ha CPICKU je3UMK MO OBOM muTamy. lloceOHa maxma ce mHocBehyje HerupaHum
mpeIoKHUM ~ (pazamMa y CPICKOM  je3ukKy ca (EHOMEHOM  mmese, JIGKCHUKE
JCKOMIIOHOBAHOCTH HETHUPAaHUX OOJIMKa JeTepMUHATHBA WM 3aMEHHIa Kao CaTenTa
npeuiora (y c6aKom cayuajy — HU 'y KOM CAVYajy, Ca HeKUM — HU Ca KUM).

CymruHy cneneher moriaBiba IUTAHUpPAHE JOKTOPCKE IUCEpTalje TPEACTaBIbajy
Moryhe cuHTakcuuke ¢QyHKIHje, Koje MpeljioxkHa Qpaza Moxe a 00aBiba y pedeHHIIaMa y
HEMayKOM U CpPIICKOM jEe3HMKy, NpU YeMy C€ OueKyje BHCOK CTENEH IoayJaapama Yy
(YHKIIMOHATHOM TIOTJIE.TY.

Y HapeiHOM IOTJIaBJbY KaHAWAATKUEa Ha OCHOBY Kopryca yTBphyje moryhe
NPEeBOJHE EKBHUBAJCGHTE M IIOCMAaTpa HMX HE ca TpPaHCIATOJNOIIKOT, Beh CTpyKTypHO-
CHHTAHKCUYKOI aclekTa Kao Moryhe KOpecHmOHJeHTE HEeMauKoj MpeIoKHOj (pazu y
CpICKOM je3uKy. Llusb oBOT moriaBiba HHje CaMo UCLPIIHA JICTa €KBUBAICHTHUX CTPYKTYDA,
Beh M BUXOBO jacHO MpOQUINCAkHE MPeMa CHUHTAKCHYKUM (DyHKIHjaMa O] TPOTOTUITHYHOT
710 PETKOT, 3aXBaJbyjyhn demy he ce yormmuTuTH TeOpHjCKH 3aKby4Id U JJOHETH MEPOJaBaH 1
JIMHTBUCTHYKH YTEMEJbEH CYJ O TUIYy EKBUBAJICHTA y CPIICKOM je3UKY U O IpedepeHuju na
ce jaBM y oJipel)eHOj CHHTaKCHYKOj (QyHKIIH]H.

VY MeTo10JI0LIKOM HOTIJIely, OBa JOKTOPCKa AUCEpTalMja 3aCHUBA C€ Ha IPaMaTHYKOM
MoOJIeNly JAETEeH/AEHIMjaHe T'paMaTUKe y BEp3UjU MaHXajMCKe MIKOoJe, NMPH YeMy ce Kpo3
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NpU3My HaBeIEHOI Mojejla mocMmarpajy obOa mocMaTpaHa je3uka. Ilopen osora, a y3
HEOIIXO/IHY CUHTE3Y, aHaJIN3Y, HHAYKIH]Y, NeAYKIH]Y, alld U paJl Ha KOpILycy, IpuMeHuhe ce
U TIOCTYJIaTH KOHTPACTHBHE JIMHTBHCTUKE. VcTpakmBame je 3aCHOBAaHO Ha CHHXPOHH]jCKOM
HIPUCTYITY.

5. bubauorpaduja npeIMMUHAPHUX UCTPAKHUBALA

Konernnuna Karapuna CramenkoBuh npuioxuna je cienehu npeauMUHapHU CIHCAK
JUTEpaType o7 3Hauaja 3a U3pajay CBOje JOKTOPCKE AUCEpTaLyje:
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VII 3AK/bYYAK CA OBPA3JIO)KEHUM MUIIIJBEIEM O IMOIOBHOCTH TEME U
KAHJIUJIATA

Ha ocHoBy HaBeneHHMX mojaraka W yBHIA y NPIJIOKEHY AOKyMeHTanujy, Komucuja
KOHCTaTyje Ja kaHauaatkumba Katapuna CrameHkoBuh, MacTep, UCIyHaBa CBE HEOIXO/HE
yCJIOBE 3a U3pay AOKTOPCKE qUcepTalyje.

Ha ocHOBY neMHUCAHUX IUJbEBA, TOCTABJHEHUX XHUIIOTE3a M OUCKUBAHUX PE3yiITaTa,
Kako uX je neduHMcana M mpe3eHToBasa KosermHuma CrameHKoBwh y CBOjOj IpHjaBH,
Komucuja je cmobonna ma HacraBHo-nHayunom Behy ®wutonmomkor (akynrera mpemsioxku
HE3HATHY W3MEHY HacjoBa JOKTOPCKE IHUCEpTaldje W Ja YMECTO MNPEUIOKEHOT HacloBa
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Cmpyxmypa u gyukyuja npeonodcue (paze y HeMaukoj u cCpuckoj pevenuyu oJo0pu U3pary
NpaHupaHe JOKTOPCKE IUcepTalyje moj HacioBoM Cmpykmypa u gynkuuje npednodyche
dpaze y nemaukom je3uky u npeeoOHuU eKeUueaieHmu y cPHCKom ¢ 003UpOM Ha TO Ja ce
MOTOMY HACIIOB CMAaTpa a/IeKBaTHUjUM Y TIOTJIEy IUTAHUPAHUX [UJbEBA, N3HETHX XUTIOTE3a U
JeTaJbHOT TUTaHa M3Pajie JOKTOPCKE AHCepTaIije.

Ha ocHOBY HaBe/leHUX IMojIaTaka o MpeaokeHOM MEeHTOpy, Kommucuja kKoHcTaTyje na
np Anete (Annette) Dyposuh, penoBrau npodecop Dunonomkor Gakynarera Y HUBEp3UTETa y
Beorpany 3a yxy HayuHy obOnact 'epmanmcTika, npeameTr Hemauku je3uk, nCmymaBa CBE
npeaBueHe yciaoBe 3a MEHTOpa MpeUIoKeHe JOKTOPCKE TUcepTaLyje.

Ha ocnoBy peuenor, Komucuja npemnake HacraBHo-Hayunom Behy ®dwuonomkor
dakynTera YHuBep3uTeTa y beorpagy maa JoHece MO3MTHUBHE OICHE O MOJO0OHOCTH
kanaunatkumbe Kartapune CrameHkoBHMh W TIpEIOKEHE TeMe OKTOPCKE JUCepTaluje
Cmpykmypa u pynkuuje npeonoscne gpaze y HeMauKom je3uky u npeeooHuU eKeUBAIeHMU
Yy cpnckom W Ja 3a MeHTopa uMeHyje ap AnHere Dyposuh, pemoBHOr mnpodecopa
dunonomkor dakynrera YHuBep3urera y beorpany 3a yxxy Hay4dHy obsact ['epMaHuCTHKA.

beorpan, 12. IX 2023. rogune

KOMUCUJA:

np bpanucnas MBanosuh, npencennnk Komucuje
BaHpEIHU TIpodecop
dunonomkn pakyaTeT
YHusepsuret y beorpamy

np Jenena Koctuh-Tomosuh, unan
penoBHU npodecop
®dunonomku pakyaTeT
VYuusepsuret y beorpany

np Hymxka Knukosai, unan
penoBHU npodecop
®dunonomku pakyaTeT
VYuusep3uret y beorpany

np Bamwa Cranumuh, dnan
penoBHU Tipodecop
@dwunonomkn akyaTeT
YHusepsuret y beorpamy

np Jlo6puna berenummh, unan
JOILICHT
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